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Son illards frazeologiya sahasinds aparilan tadqiqat islori shamiyyatli daro-
codo artmigdir. Bu sahodo xiisusi xidmatlori olan Azarbaycan dilgilorindon
M.T.Tagiyevin, N.Rohimzadsnin, S.N.Murtuzayevin, H.Hasonovun, H.A.Bay-
ramovun, S.Caforovun, M.I.Adilovun, A.Qurbanovun, M.Mirzaliyevanin va digar
Azorbaycan alimlorinin adlarint geyd etmok istordik. A.S.Rshimov, N.C.Valiyeva
(ingilis, alman, rus, tiirk vo Azarbaycan), ©.H.Haciyeva kimi dil¢i alimlarimiz iso
hom Azarbaycan, hom ds ingilis frazeologiyasinit miixtolif aspektlordon aragdirma-
ga miivoffoq olmuglar. Miiasir Azarbaycan dilgiliyinda, xiisusilo do globallasma-
nin siiratlondiyi bir zamanda N.C.Valiyevanin hom yerli, hom do xarici nagriyyat-
larda ¢ap olunmus elmi islorinin vo albotto ki, ¢oxdilli frazeologiya liigatlorinin
rolu xiisusi qeyd edilmalidir.

Azorbaycan frazeologiyasinin inkisafinda xiisusi tohfosi olan alimlarimiz-
don biri do ©zizo Haciyevadir. Gorkomli dil¢i alimin “Miixtolifsistemli dillords
somatik frazeoloji birlosmolor” adli asari ingilis vo Azarbaycan dillorinds somatik
komponentli frazeoloji vahidlarin todgigine hasr edilmisdir. Miiqayisali-tipoloji
todgiqatlar istigamatinds ingilis vo Azarbaycan frazeoloji sistemlorinin insan
foaliyyatinin ifadasi ilo alagesinin antroseptik ifadasi olan frazeoloji sistemlorin
aragdirtlmast ilo bilavasito baglidir. ©zizo Haciyevanin da qeyd etdiyi kimi bir sira
dillorin frazeoloji torkibinin tohlili gostarir ki, hamin dillardoaki bir ¢ox frazeoloji
vahidlor insanlarin ictimai miinasibatlori, onlarin axlaqi, davranisi, eloca doa psixi
voziyyati, hiss vo emosiyalari ilo baghdir. Insanin keyfiyyatlorini, onun gabiliy-
yatlarini ifado edon frazeoloji vahidlorin struktur-grammatik modeli asasinda ad-
yektiv-substantiv tip formalasir.

Moagalomizds miixtoalif dilgilorin tosnifatina gora adyektiv xarakterli frazeo-
loji vahidlori otrafli nazordon kegiracok, misallar ¢okacak, bu frazeoloji vahidlorlo
islonan konstruksiyalar1 qeyd edacayik. Bir nega frazeoloji liigotdon se¢gma tisulu
ilo gotiiriilmiis coxsayl frazeoloji vahidlari tohlil edacayik.
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Bir ¢ox tadqiqatg¢ilar adyektiv frazeoloji vahidloars toyin rolunda daha ¢ox si-
fotlorin vo nisbaton daha az iso feili sifatlorin islondiyi frazeoloji vahidlori aid
edirlor. A.V.Kunin, E.F.Arsentyeva, L.R.Sakayeva kimi alimlorin do dastoklodiyi
bu yanasma ham do klassik yanasma hesab olunur. Lakin basqa yanasmalar da
moveuddur, belo ki N.F.Alefirenko vo N.N.Semyenenko iso adyektiv frazeoloji
vahidlara atributivliyin kateqorial — grammmatik monasin1 dasiyan keyfiyyat vo
giymatlondirma slamatlarini do bildiron frazeoloji vahidlori samil edirlor. Adyek-
tiv xarakterli frazeoloji vahidlor asas komponenti sifot olan obyektin keyfiyyat xii-
susiyyatlarinin daracasini ifads edir.

Miixtalifsistemli dillorin adyektiv tipli frazeoloji vahidlorini arasdiran todqi-
gatgr alimlar (A.V.Kunin, E.F.Arsentyeva, L.R.Sakayeva) adyektiv xarakterli fra-
zeoloji vahidlarin iki asas yarimqrupunu farglondirir: miigayisa oluna bilon yani
basqa sozlo komparativ tipli frazeoloji vahidlor vo miigayiso olunmayan frazeoloji
vahidlar [2, 5.30].

Struktur baximindan on ¢ox miixtaliflik ingilis dilinds torkibinds “like” vo
“as” tipli miiqayisoedici komponents malik olan frazeoloji vahidlor arasinda mii-
sahido olunur. Bu tip miiqayiso monali baglayicilar birinci komponentla (asas
komponent) ikinci komponent (miiqayiso obyekti) arasinda slagslondirici funksi-
yasini yerina Yetirirlor. Leksikoqgrafik vo frazeografik tocriibads ilkin “as” kompo-
nentinin (<as>) formatinda qeyd edilmasi gobul edilmisdir. A.V. Kunin geyd et-
misdir ki, hom elliptik ciimlolords (suallara cavabda, replikalarda vo teatr remar-
kalarinda), hom do miibtodas1 vo baglayici feili buraxilmig suallara cavab olmayan
elliptik ciimlolords komparativ frazeoloji vahid ciimlonin avvalinds golorss vo ya
frazeoloji vahiddon 6nco but vo ya yet baglayicilart islondiyi hallarda ilkin (<as>)
-in buraxilmasi kimi bir tendensiya da mévcuddur [4, s.144]. (<as>)- in avazina
“like” baglayicisinin iglonilmasi normadan konar hal hesab olunur, lakin sifahi dil-
do “like” -1n baglayici kimi islonmasi kimi tendensiya da miisahida olunur.

(as) soft as butter adyektiv frazeoloji vahidinin iki monasi vardir: 1. ¢ox asan-
ligla ayilon, galiblonan vo ya kasilon. Birinci mona adoton insanlara deyil, cansiz
varliglara, ogyalara aid olur. Cooking the meat for such a long time at a lower tem-
perature will leave it soft as butter when it's done. Otin daha asagi temperaturda bu
godor uzun miiddat bisirilmosi, hazir oldugda onu pambiq kimi yupyumsaq edoacak;
2. cosaratsiz, inamsiz. Frazeoloji vahidin bu manast iso yalniz insanlarla bagli istifa-
do olunur. The new manager won't stand up to anyone he's as soft as butter. Yeni
menecer cosaratsiz oldugu ii¢lin heg kimo qars1 durmayacaq [10].

Qoazetdon gotiiriilmiis bu ciimlods adyektiv frazeoloji vahidin hanst monada
islonmasina va torciimoasina diggoet yetirok: MELBOURNE president Glen Bartlett
says Demons players embarrassed the club’s jumper in their loss to Port Adelaide
in a performance he labelled “soft as butter” and “insipid”.

MELBURN prezidenti Glen Bartlet deyir ki, Demons klubunun oyungulari
“yag kimi yumsaq” Vo “rahat” olan bir oyunda Port Adelayd klubunun oyuncula-
rina uduzdugqlari {i¢iin klubun atletini utandirdilar [11].

Adyektiv xarakterli komparativ frazeoloji vahidlar iki komponentdan ibarot-
dir: Birinci komponent adaton hoagigi monada islonan sifotdir. ikinci komponent
isa birinci komponentlo yoni sifatlorlo vo ya feili sifatlorlo ifado edilon slamatin
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doracasini gostarir va qiivvatlondirmo funksiyasini yerino yetirir. “Ayri-ayriliqda
gotiirtildiikde miigayisonin birinci komponenti ils 6tiirtilon molumatla miiqayisada
alavo malumatin Gtiiriilmasine ehtiyac oldugu ii¢iin dildo mahz adyektiv tipli kom-
parativ frazeoloji vahidlorin olmasi kimi zarurat yaranir” [3, s. 335]. Hom adyek-
tiv tipli miiqayisalor, hom do digar ndv miiqayisalar ii¢iin monanin ikiplanli olmasi
xarakterikdir: yani biri digari ilo miiqayisa edilir. Monanin bels bir qurulusu onu
xiisusi ndv, yani miiqayisali komparativ frazeoloji vahid kimi forglondirir. Bu fra-
zeoloji vahidlorin formalar1 sads va lakonikdir, moanalar1 motivlidir.

Ingilis dilindo komparativ frazeoloji vahidlor adyektiv frazeoloji vahidlorin
an boyiik sinfini tagkil edir. Bu vahidlarin torkibinds sifat bu vahidlarin asas kom-
ponenti, isim iss asili komponent kimi ¢ixis edir. Bir sozlo torkibinds asili vo asas
komponentlari birlogdiron miiqayise komponenti olan frazeoloji vahidlor daxildir.
A.V.Terentyev bels torif verir: “Adyektiv frazeoloji vahidlora komponentlori mii-
gayisa monali baglayicilarla birlagon idiomatik xarakterli iki zirvali frazeoloji va-
hiddir. Biitovliikdo sabit miiqayisa nitqin tokrarlanmasi vo metaforik asasin anano-
Vi tobiati ilo xarakterizo olunan dil sisteminin bir faktidir [5, s. 7].

Komparativ tipli adyektiv frazeoloji vahidlarin ingilis dilinds an mohsuldar
modeli “Adj.+Comp.+N.” (Sifot+miiqayiso baglayicisi+isim) konstruksiyasidir.
Bu struktura aid olan frazeoloji vahidlorin boyiik oksariyyati konstant variantlidir.
Dayisikliklar frazeoloji vahidin ham asas, ham dos asili komponentlarinds bas vera
bilir. Bu model frazeoloji vahidlori tagkil edan sifatlor sads (fast as a hare dovsan
Kimi cald “cox siiratli”) vo diizaltmo (playful as a kitten “pisik balasi kimi oy-
naq”) ola bilor. Bundan basqa todgiq olunan frazeoloji vahidlorin miiqayisasi
tigtin sifatlor hom adi (<as> plump as a partridge “canli, dolgun”), ham do miiga-
yisa daracasinda (busier than a one-eyed cat watching two mouse holes “iki si¢an
daoliyina baxan pisikdon daha masgul”, busier than a three legged cat in a dry
sand box ola bilar. Ingilis dilinin sifot frazeoloji vahidlorinin miiqayisali doracasi-
nin istifadossi analitikliyin istiinliik toskil edon elementlari ilo yanasi, sintetik ele-
mentlorin do moévcudlugundan xabar verir. Miiqayiso obyekti sads (quick as a
rabbit — dovsan kimi cald “gox siiratli” vo ya miirokkob isimlo (red as a turkey —
cock) ifads edils bilor.

Marjorie Stafford was as fair as the morning, with bright-red cheeks, blu-
ish-gray eyes, and flaxen hair, and as plump as a partridge. (Th. Dreiser, “The
Financier”, ch.III)

Mardjori Stafford, parlaq qirmizi yanaqlari, mavili-bozumtul gézlori, dalgali
sacglari ilo koklik kimi dolgun va tazs agilan sohar kimi toravetli idi.

Dildo adyektiv miiqayisalor ayri-ayriligda gotiiriilmiis miigayisalorin ilk
komponentlarinin ¢atdirdigi molumati genislondirmok figiin istifado olunur. A.V.
Kunin geyd edir ki, ifadonin obrazlilig1 ona gora yaranir ki, nitqde miiqayisa pred-
metlarin, hadisalorin vo ya soxslorin basqa sinfino aid edilir ki, bu da onun ikinci
komponentini ifado edir, mosalon, as brave as a lion sir kimi cosurdur. Goriintii
insani1 sirlo miigayiso etmoklo yaranir, lakin, deyak ki, aslani sirlo miigayiso etsok,
onda miigayisonin obrazlilig1 aradan qalxar, tosovviiro malik olmayan bir miigayi-
so alariq [5, s. 268].
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“Adj.+Comp.+N.” (sifot+miiqayiso monali baglayicitisim) konstruksiyasi
tizro osas komponenti sifat, asili komponenti isim olan komparativ frazeoloji va-
hidlar: as stupid as a goose / as stupid as an owl — basibos; as pale as a ghost / pale
as a sheet / pale as a muffin / white as a sheet / white as a ghost / white as ashes /
white as death / white as marble — 6lii kimi ag.

“P.+Comp.+N.” (feili sifot+miiqayiso monali baglayici+isim) konstruksiyast,
asas komponent feili sifatlo, asili komponent iso isimls ifads olunmusdur: scared as
a rabbit “dovsan kimi qorxmus”, packed like sardines “¢ox six toplanmis”.

A large crowd of reporters was crammed/packed like sardines into a small
room.

Boyiik bir miixbir izdihamu kigik bir otaga sardine baliglar1 kimi toplanmisdi.

Bozi todqiqatcilar iso adyektiv xarakterli frazeoloji vahidlori asas kompo-
nentin sifat vo ya feili sifot olmasi baximindan forglondirmir vo onlari eyni bir
modelo aid edirlor (T.A.Senilova, D.A.Tiskina). “Adj.+Comp.+P.+N”
(sifot+miiqayiso monali baglayici+feili sifat +isim) modeli ingilis dilinin frazeolo-
ji vahidlori tiglin xarakterikdir: mad as a cut/struck snake “kasilmis, vurulmus ilan
kimi daliys donmiis”, pretty as a speckled pup “calbedici”, red as a boiled lobster
“gaynadilmis xarg¢ong Kimi qipqirmizi”.

“Adj.+Comp.+N.” (sifot+ miiqayiso manali baglayici+isim) konstruksiyasi-
nin torkibinds sifot vo ya toyin funksiyasinda islonan ismin ya da yiyslik halda
olan vo ya vasitesiz tamamligin hesabina genislonms, yani transformasiya bas ve-
ro bilor. “Adj.+Comp.+ N.+N.” ismin toyin rolunda islonilmosi hesabina frazeo-
loji vahidin torkibindo struktur baximindan transformasiya bas vermisdir. Ismin-
zoonimin movqeyindan asili olaraq iki tipi forglondirmak olar:

1) “sifot + miiqayiso monali baglayici-zoonim+ isim”: fine as a frog hair
“cox yaxs1”, slick as a goose/owl/bear grease “cox hamar”, freckled as a turkey
egg “cilli”.

2) “sifot +miiqayisoa monali baglayici+isim +zoonim™: poor as a church
mouse “cox kasib”, mad as a March hare “mart dovsani kimi qorxaq”.

“Adj.+Comp.+N's+N.” yiyslik halda timumi vo xiisusi isimlorin tayin
funksiyasinda islondiyi bu model do ingilis dili ii¢lin saciyyavi hesab olunur.
Zoonim komponentin mdévqeyindan bilavasito asili olaraq verilon modelin do iki
novii ola bilar:

1) “sifottmiiqayiso monali baglayici+yiyslik halda olan zoonim+isim”:
steep as a cow's face “”, cute as a bug's ear “cox colbedici”.

2) “sifot + miiqayiso monali baglayicit+yiyalik halda olan isim+zoonim”:
crasy as June bug “agilsiz”, crasy as a betsy bug “yarimagilli, doli”, poor as Job's
turkey “cox kasib”.

“Adj.+Comp.+N's+N.” bu modelin ikinci ndviindo hatta sifatin ovozino
feili sifat islonan frazeoloji vahidlor do mévcuddur.

“P.+Comp.+N+N.”: drunk as David's sow “cox sorxos”, conceited as a
barber's cat “0ziiniisevon”.

“Adj.+Comp.+N.” modelinin vastosiz tamamliq hesabina genislonmasi
hom imumi, ham da xiisusi isimlarin “in”, “of”’ s6zoniilari ila islanilmasi hesabi-
na bas verir, “Adj.+Comp.+N+Prep.+N.” iki yarimqrup amolo gatirir:
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1) sifot+ miigayisa manali baglayici +zoonim+s6zonii+ isim: calm as a toad
in the sun “gox sakit”, happy as ducks in Arizona “gox sanssiz”:

“happy as ducks in Arizona” adyektiv frazeoloji vahidi boxtsiz, talesiz
monasini ifads edir. Arizonanin asason quru, Sohra miihiti 6rdoklorin su miihiti ils
ziddiyyat toskil edir.

I'm not surprised Luke resigned-he's been as happy as a duck in Arizona
since getting passed over for yet another promotion.

Mon Lyukun istefaya getmasine taaccciiblonmirom- o, basqa vazifoys keg-
dikdan bari 6ziinii sanki Arizonaya diismiis 6rdok kimi sanssiz olmusdur [10].

2) sifat + miigayiso monali baglayici+isim + s6zonii +zoonim: as clever as a
cartload of monkeys “cox agilli”, silly as a tin of worms “axmagq, agils1z”,

“Adj.+Comp.+N+Prep.+Num.+N.” bu struktur iso “Adj.+Comp.+N+Prep.
+N.” modelinin yenidan say vaitasilo genislonmasi yani struktur transformasiyasidir:
as busy/ fussy as a hen with one chick/chicken “tolagli™.

Oh, the everlasting Dick, | suppose! You fuss over him like a hen with one
chick. (R. Kipling, ‘The Light That Failed’, ch. VI)

Yenas do Dikls bagli nass bas verib? Yena do Dik! Son sanki tok ciicali to-
yuq kimi tolasla hamiso hay-kiiy salirsan.

Adyektiv xarakterli frazeoloji vahidlorin miiayyan bir gismi iso miiqayiso mo-
nali baglayici va ismin miixtolif genislonmolarindon ibarotdir: like dog's breath “xo-
sagolmoz”, like a fly in ambar “nadir, qariba”, like a cat on a hot tin roof “narahat”.

A: “Why does Carrie keep pacing around? She's like a cat on a hot tin roof!”

B: “She's waiting for the doctor to call with her test results, so she's been to-
tally stressed out.”

A: “Kerri niys otrafda gozinir? O, ¢ox narahatdir!”

B: “O, hokimin test noticalari ilo bagli zongini gozloyir, buna géra do gox
stress kegirdi.”

Miiqayisa olunmayan adyektiv xarakterli frazeoloji vahidlar iss asagida-
ki konstruksiyalarla ifado oluna bilarlor:

P.+Prep.+N. (feili sifot+s6z6nii +zoonim ): bitten by the bug “maraqlari ey-
ni olan insanlar”, loaded for a bear “savasa taloson”; sleeping with the fishes “bo-
gulmus”.

He got his flight instructor’s license after the war, and I got bitten by the
same bug, building model airplanes and learning about military aviation. —
Chicago Tribune

O, miiharibadon sonra ugus tolimatgisi lisenziyasini aldi vo man do onun ki-
mi eyni maraga diisdiim, model tayyaralor diizaltdim va harbi aviasiya haqqinda
oyrondim.

sleeping with the fishes “Baliglarla yatmaq” ifadasi yuxu ils ¢ox az slagosi
olan evfemizmdir. Oslinds bu ifadodoki “yatmaq” sézli macazi monada islonmis-
dir va istinad edilon ford iss 6lmiisdiir vo miiasir istifadods imumiyyatls gotlo ye-
tirilmis, suya atilmis vo ya suda bogularaq 6ldiiriilmiis monalarinda basa diisiiliir.

N.+Prep. (zoonim+sdzonii): a whale of a ... “miistasna, heyratamiz”, a beast
of a ... “iyronc, rozil”.
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Asagida qeyd edilon komparativ frazeoloji vahidlor Nigar Voliyevanin “[ri-
hocmli tigdilli frazeoloji ligat” indon segilmisdir. Insanin xarici keyfiyyatlori ilo

bagli olan adyektiv frazeoloji vahidlor:

as thin as a match-stick / as thin as a lath / as thin as a
rake / as thin as a rail / as lean as a rake

¢Op kimi ariq

bald as a coot / bald as an egg / bald as a Dutch cheese
/ bald as a billiard ball / (as) bald as a billiard ball

dazbas (basmun tiikii tokiil-
miis, kegal insan)

broad as a barrel / built like a brick / Cf. with door-
wide shoulders

enli kiurokli adam

as black as a thunder-cloud / as black as a thunder / as
black as sin / grimmer than a storm cloud

iz-g6ziindon zahirmar
tokdiliir

one who has a sixth sense / Cf. as wise as Solomon
(wise, terrifically clever)

iiz-goziindon agil yagir (¢ox
agilhdir)

| was thin as a stick after | returned from my service trip, so my mom insist

ed on making me home-cooked meals for a month.

Xidmati sayahatimdon gayi-

dandan sonra ¢6p kimi ariq idim, buna géra do anam monim ii¢iin bir ay ev ye-

moklari hazirlanmasinda tokid edirdi.

Insanin daxili keyfiyyatlori ilo bagl olan adyektiv frazeoloji vahidlar:

meek as a lamb / pure as a lamb (someone is modest)

agzi var, dili yox

as poor as Job / as poor as a church mouse / as poor as a
rat / as poor as charity / as bare as the palm of your hand

agzina qurd diismok (yoxsul
olmaq)

as bare as the palm of one’s hand / bare as a bone / as
empty as a drum (perfectly empty)

bom-bosdur (he¢ na yoxdur)

strong as a horse / as strong as an ox / as sound as a
bell (as a roach)

buga kimi saglam

as hard as nails / as tough as nails

buz baltasi (saglam insan
haqqinda)

as tenacious as a cat

canibark (davamli, méhkom
insan haqqinda)

as innocent as a baby unborn

dogulmanmus usaq kimi giinahsiz

as dumb as a fish / mute as a fish / dumb as a beetle

elo bil agzina su alib

as stupid as a goose / as stupid as an owl / as stupid
as a pig / as dense as a donkey

goyun kimi bagibos

as mad as a March hare

mart dovsani kimi qorxaq, doli

an easy game (a gullible person) / as innocent as a
babe unborn / (as) innocent as a dove

maymag (sadslévh adam)

as quiet as a mouse

sican kimi sakit

quite sober / as sober as a judge

tamamilo ayiq

(as) green as a gooseberry / a callow fledgeling / a
greenhorn

tocriibasiz cavan insan

as proud as a peacock

tovuz qusu kimi lovga
(sohratparast)

a sly dog / a sly one / sly rogue / queer customer /
artful fellow / a bad egg / a fast fellow / someone is
very cunning

tiilkii (bic adam)
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I know some of my students think I'm as mad as a March hare because of my
weird methods. Bilirom ki, bazi talobalorim goaribs metodlarima goérs dali oldugumu
diistintirlor.

Tiffany will be mad as a March hare when she finds out that her so-
called friends started that awful rumor about her. — Tiffany dostlarinin onun hag-
qinda 0 dohsatli s6z-s6hbati agdigini bilonds mart dovsani kimi dali olacag.

Adyektiv xarakterli frazeoloji vahidlor feili frazeoloji vahidlar, substantiv
frazeoloji vahidlor vo eloca do adverbial frazeoloji vahidlorlo miiqayisads ingilis
dilinds daha azdirlar. Qeyd etmok istordik Ki, badii {islubda va publisistik lislubda
frazeoloji vahidlarin genis miqyasda istifadosi oxucuya sadaca fikrin effektiv, ron-
garang catdirilmasi {igiin bir vasito deyil, hom do ayri-ayr yazigt vo miialliflorin
idiostili haqqinda malumat vers bilocok mitkommal bir vasitodir.

9dabiyyat:

1. Anedupenko H.®. Opaszeonorus B cBeTe COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX IMapa-
qurm: MoHorp. / H.®@.Anedupenko. — Mocksa: Dnmuc, 2008. — 271 c.

2. ApcentseBa E.®. ConoctaButensHbIN aHAMNM3 Ppaszeonorndeckux eauani KazaHb:
WznarensctBo Kazanckoro yuusepcuteta, 1989. — 130c.

3. borarosa E.H. U3y4eHne arbeKTUBHBIX KOMIIAPATUBHBIX (PPa3€OIIOTUIECKIX €IIH-
HUII CO 3HAYEHUEM KadecTBa B paMKax Kypca PyCCKOTI'O sI3blKa KaK HHOCTPaHHOTO //
Bectauk Kazanckoro Texnonornueckoro yausepcurera. 2014. Nel5. — C. 320-372.

4. Kynun A. B. Kypc ¢pazeonorun coBpeMEHHOTO aHTIHMHUCKOTO sI3bIKa: Yuel. s
WH-TOB U (DaK. MHOCTp. 513. — 2-€¢ m31., nepepad. — M.: Beicmn. mik., [{y6na: Uzn.
ueHTp «Penuxcy, 1996. — 381 c.

5. TepentbeB A.B. AIbeKTHBHBIC KOMIIAPATHBHEBIE (Pa3eOIOTHUECKIE SIUHHIIBI KaK
S3bIKOBasi yHUBepcanus: ABtoped... auc. kaua. ¢uion. Hayk. — Hwkanii HoBro-
pon, 1997. — 16 c.

6. Collins Cobuild Dictionary of Idioms. London: Harper Collins Publishers, — 1995.
—493 p.

7. Cowie A.P., Mackin R., McCaig I.R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic
English. Vol. 2: Phrase, Clause and Sentence Idioms. — Oxford: Oxford University
Press, 1984. — 685 p.

8. Kynun A.B. AHrno-pycckuii (hpaseonorudeckuii cioBapb. — M.: Pycckwuii sI3BIK,
1984. - 942 c.

9. Haciyeva.®.H. Ingilisco-Azorbaycanca va Azorbaycanca-ingilisco somatik frazeo-
loji birlogsmalor liigati — Baki: “Nurlan”, — 2005. — 190 s.

10. Valiyeva N.C. 2010, irihocmli Ugdilli Frazeoloji Liigat, 2 cildli, 123,5 ¢.v., I cild —
988, Il cild — 987 s., Baki: “Azarnasr”, 1975 s.

11. https://idioms.thefreedictionary.com/

12. www.pressreader.com/australia/herald-sun/20200801/page/86/textview

104


https://idioms.thefreedictionary.com/
http://www.pressreader.com/australia/herald-sun/20200801/page/86/textview

Aynura Xanlarova. Ingilis dilindo adyektiv frazeoloji vahidlorin struktur-semantik tahlili vo onlarn...

Summary
STRUCTURAL-SEMANTICAL ANALYSIS OF ADJECTIVAL
PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND THEIR CORRESPONDENCE
IN AZERBAIJANI

The article deals with the problem of structural-semantic analysis of adjectival
phraseological units in English and Azerbaijani languages. The works of various
scientists investigating this field were studied while conducting scientific research. In
English, there is a distinction between the two main subgroups of adjectival
phraseological units, in other words, the comparison of comparative phraseological units
and non-comparable adjectival phraseological units. It is noted that comparative
phraseological units of an adjective nature consist of two components, and the first
component is usually an adjective used in the real sense. For this type of comparative
phraseological units, the meaning is twofold, and the forms of phraseological units are
simple and laconic. The most productive model of adjective phraseological units of
comparative type in English is the construction "Adjective + Comp. + N." ("Adj. +
Comp. + N."). As a result, it is emphasized that in most cases the semantics of the
component under study has a great influence on the nature of the whole comparison.

Pe3iome
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHU AHAJINU3 AJIBEKTUBHBIX
OPA3ZEOJIOT'U3MOB AHFJII/IIZICKOFO SI3BIKA U UX COOTBETCTBUS B
ABEPBAUTKAHCKOM SA3BbIKE

B cratbe roBoputcst 0 MpodIeMe CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO aHAIN3a aTbEKTHB-
HBIX (DpPa3eosOoru3MoB B aHTJIMHUCKOM W a3epOail/KaHCKOM si3bikax. IIpH TMpoOBeIeHUH
HAYYHBIX WCCIIEIOBAHNN W3y4YallUCh Pa0OThl PAa3JIMYHBIX YUYEHBIX, 3aHUMAIOIIMXCS 3TOU
obnacteio. B craTbe paccmarpuBaercs mpobiieMa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHaIn3a
npuiIaraTebHbIX (pa3eosorn3MoB B AHIVIMMCKOM W a3epOaif/DKaHCKOM si3bIKax. B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE pas3nyaroT ABC OCHOBHBIC MOATPYIIIbI aIbEKTHUBHBIX (bpa?)eOJ]OFI/I?)'
MOB, MHA4Y€ I'OBOps: CPABHUTCIILHBIC q)pa?)eOJ]OFI/ISMBI " HECOIIOCTAaBUMBIC aAbCKTUBHBIC
(dpazeonoruampl. OTMEUEHO, YTO COMOCTABHUTENBHBIC (Pa3eOOrH3Mbl abEKTHBHOTO
XapakTepa COCTOSAT W3 JBYX KOMIIOHCHTOB, IPUYEM IEPBBIA KOMIIOHEHT OOBIYHO
npezcTaBIsIeT co0oi UMsI TpUiIaratelbHoe, YIoTpebaseMoe B MpsSAMOM 3HaueHuH. J[is
3TOrO THIA KOMITAPATUBHBIX (DPA3cONIOTU3MOB 3HAUCHUE ABOSKO, a (hOpMBbI (hpa3eosiorus-
MOB MPOCTHI U JTAKOHUYHBI. OTMEYaeTCs], YTO HanboJIee MPOTYKTUBHOU MOJIEIBIO aThEK-
THUBHBIX (I)pa?;eOHOI‘I/ISMOB CpaBHHUTCIILHOT'O THIIA B AHTJINICKOM S3BIKE SBJISIETCS KOH-
crpykius “Adjective + Comp. + N.” (ITpuit. + Comp. + N.). B pe3ynbrare moauepkuba-
€TCsI, 4TO B OOJIBIIIMHCTBE CITy4acB CEMaHTHKA U3y4aeMOro KOMIIOHCHTA OKa3bIBaeT 00JIb-
10€ BJIMSHUE HA XapaKTEP BCETO CPAaBHCHU.

Raygi: prof. N.C.Valiyeva
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